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III. 

Les devises ci. provenir de l'importation en Fran­
ce, apres l' entree en vigueur du present Protoco1e, 
des produits vises au par,agraphe I, seront affecŁes, 
dans la mesure OU les ventes effectuees depasseront 
celles de la periode c'orrespondante de 1935, ci. CODcur­
rence de 80 % au paiement des imporŁaHons en Po­
logne des produiŁs agrico1es franc;:ais dans Ja limite 
des quantites admises ci. l'imporŁ.aHon en Pologne. Le 

sołde de 20 % sera consacreaux reg1ements financiers 
de la Po1ogne ci. l'egard de la France. 

Le present Protoco1e sera ratifie. 11 entrera en 
vigueur le jour suivant l'echange des instrument s de 
r,atification. Apres quoi ił suivra 1e sort de l'Accord 
commercia1 provisoire signe en date de ce jour. 

Les va1eurs des echanges qui seront effectues 
dans le cadre des dispositions du present Protocole, 
telles qu'elles apparaitront dans les statistiques d'im­
portations fraric;:aises et polonaises, devront etre car­
rigees conformement aux regles fixees par l' Accord 
de paiement signe en date de ce jour. 

IV. 

En foi de quoi les plenipotentiaires soussignes. 
dfiment autorises ont s,igne le present accord. 

Fait ci. Paris le 18 Juillet 1936 en double exemp1Cl1ire. 

J. Łukasiewicz Yvon De/bos 

Paul Bastid 

624. 

ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 4 grudnia 1936 r. 

w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień układu między Polską i Szwajcarią, doty­
czącego likwidacji sum wpłaconych do odnośnych instytucji kompensacyjnych na rzecz wierzycieli pol­

skich i szwajcarskich, podpisanego w Warszawie dnia '19 listopada 1936 r. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia układu między Polską i Szwajcarią, 
dotyczącego likwidacji sum wpłaconych do odnośnych instytucji kompensacyjnych na rzecz wierzycieli 
polskich i szwajcarskich, podpisanego w Warszawie dnia 19 listopada 1936 r. 

(2) Tekst wspomnianego układu zawarty jest w załączniku do rozporządzenia niniejs'zego. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejśzego porucza się Ministrom: Spraw Zagranicznych, 
Skarbu oraz Przemysłu i Handlu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia! obowiązuje od dnia 30 li­
s,topada 1936 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej: 1. Mościcki 

P.rezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Za)!ranicznych: Beck 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 

Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman 
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Przekład. 

UKŁAD 

między Polską i Szwajcarią dotyczący likwidacji sum 
wpłaconych do odnośnych instytucji kompensacyjnych 

na rzecz wierzycieli polskich i szwajcarskich. 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Rząd Związko­
wy Szwaj.carski, pragnąc zlikwidować kwoty wpłaco­
ne przez dłużników polskich Towarzystwu "Polskie 
Towar.zystwo Handlu Kompensacyjnego, Sp. z o. o." 
na rzecz wierzycieli szwajcarskich, oraz przez dłużc 
ników szwajcarskich do Banku Narodowego Szwaj-

. carskLego na rzecz wierzycieli polskich, postanowiły 
zawrzeć w tym celu układ i mianowały swymi Peł­
nomocnikami: 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pana J.ana SZEMBEKA, Podsekretarza Stanu w Mi­
nisterstwie Spraw Zagr anicznych, i 

Pana Mieczysława SOKOŁOWSKIEGO, Podsekreta­
rza Stanu w Ministerstwie Przemysłu i Handluj 

Rząd Związkowy Szwajcarski: 

Pana Maxime de STOUTZ, Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego Szwajcarii, i 

Pana Pierre VIELI, doktora praw, Radcę Legacyj-
nego, 

którzy, po zakomunikowaniu sobie wzajemnie pełno­
mocnictw, uznanych za dobre i w należytej formie, 
zgodzili się na następujące postanowienia: 

Art. 1. 

Kwo,ty wpłacone do Banku Narodowego Szwaj­
carskiego na rzecz wierzycieli polskich będą zakre­
dytowane na rachunku bezprocentowym, jaki otwo­
rzy Bank Narodowy Szwajc,arski Towarzystwu "Pol­
skie Towarzystwo Handlu Kompensacyjnego, Sp. 
zoo o." . Tak samo, kwoty wpłacone di) 30 listopada 
1936 r. temuż TowarzysŁwu na rzecz wierzycieli 
szwajcarskich, będą zakredyŁowane na rachunku bez­
procentowym, j.aki otworzy wspomniana Spółka Ban­
kowi Narodowemu SzwajcarsMemu. 

Art. 2, 

Sumy wpłacone do 30 li~topada 1936 r. Towa­
rzystwu, wymienionemu wart. 1 niniejszego układu, 
przez dłużników polskich na rzecz wierzycieli szwaj­
carskich będą regulowane wierzycielom w drodze 
kompensaty z sum zakredytowanych na rachunku 
wspomnianego Towarzystwa w Banku Narodowym 
Szwajcarskim. Tak samo, sumy wpłacone do Banku 
Narodowego Szwajc.arskiego prz.ez dłużników szwaj­
carskich na rzecz wierzycie1i polskich, będąwypła­
.cane wierzycielom w drodze kompensaty z sum za­
kredyŁowanych na rachunku Banku Narodowego 
Szwajcarskiego w.e wspomnianym Tow.arzystwie. 

Załącznik do rozp. Prezydenta R.zp, z dnia 
4 grudnia 1936 r. (poz. 624) . 

ACCORD 

entre la Pologne et la Suisse concernant la liquida­
lion des sommes versees aux institutions de com pen':' 
salion respectives en faveur des · creanciers polonais 

. et suisses. 

Le Gouvernement de La Re.publique de Pologne 
et le Gouvernemen t F ćderal Suisse, desireux de 
liquider les sommes versees par des dćbiteurs polo­
nais ci la Societe "Polskie Towarzystwo Handlu Kom­
pensacyjnego Sp. z o. o." en faveur des creanciers 
suisses, et par des debiŁeurs suisses ci la Banque Na­
honale Suisse en faveur des creanciers polonais, ont 
resolu de conclure un Accord ci cet eHet et ont nom­
me pour leurs PlenipoŁentiaires respectifs, ci savoir: 

le Gouvernement de la Republique de Pologne: 

Monsieur Jan SZEMBEK, Sous-Secretaire d 'Etat au 
MinisŁere des AHaires Etrangeres, et 

Monsieur Mieczysław SOKOŁOWSKI, Sous-Secre­
taire d'Etat au Ministere de l'Industrie et du 
Commercej 

le Gouvemement Federal Suis·se: 

Monsieur Maxime de STOUTZ, Envoye Extraordi­
naire et Minisire Plenipotent1aire de Suiss€. et 

Mom.,ieur Pierre VIELI, docŁeur en droit, Conseiller 
de Legation, 

lesquels, apres s'etre communiques leurs plein-pou' 
voirs respectifs, trouves en bonne et due f.orme, sont 
convenus des dispositions suivantes: 

Art. 1. 

Les sommes versees ci la Banque N aHonale Suis­
se en fa veur de creanciers polonais seront 
creditees a un compte non - productif d'Inte­
rets qu'ouvrira la Banque Nationale Suisse ci la 
Societe "Po,lskie Towarzystwo Handlu Kompens'acyj­
nego, Sp. z o. o.". De meme, les sommes versees 
jusqu'au 30 Novembre 1936 a cette SocićŁe en faveu l' 
de creanciers suisses seront creditees ci un comple 
non-productif d'interets qu'ouvrira lamte SocieŁe a la 
Banque Nationale Suiss,e. 

Art. 2. 

Les sommes versees jusqu'au 30 novemhre 1936 
a la Societe visee ci l' Art. 1 du present Accord par 
des dóhiteurs po,lonais, en faveur de creanciers suis­
ses, seront reglees aux beneHciaires par voie de com­
pensati'onau moyen des sommes po'rtees au credit du 
coropte de ladite Societe ci la Banque Nationale 
Suisse. De meme, l'es sommes vers'ees chez la Banque 
Nationale Suisse par des debitetirs suisses, en faveur 
de creanciers polonais, seront reglees aux benefi­
ciaires par voie de c.ompen,sationau moyen des som­
mes portees au credit du compte de la Banque Natio­
nale Suisse ci ladite Societe, 
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Art. 3. 
Wypłaty wierzycielom polskim i szwajcarskim 

. odbywać się będą w porządku chronologicznym wpłat 
dokonanych w wyżej wspomnianym Towarzystwie 
i w Banku Narodowym Szwajcarskim w granicach 
sumy znajdującej się na rachunku instytucji tego kra­
ju, w którym wierzyciel ma swoją siedzibę. 

Art. 4. 
Sumy wpłacone przed 27 września 1936 r. do 

Banku Narodowego Szwajcarskiego i do wyzeJ 
wspomnianego Towarzystwa będą wypłacone wie­
rzycielom polskim i szwajcarskIm po kursie oficjal­
nym notowanym w Warszawie w dniu poprzedzają­
cym wpłatę do odnośnej instytucji. Natomiast, kwoty 
wpłacone do Banku Narodowego SzwajoarskIego 
i do wspomnianego Towarzystwa po 27 września 
1936 r. będą wypłacone wierzycielom polskim i szwaj­
carskim po kursie oficj.alnym notowanym w Warsza­
wie w dniu poprzedzającym wypłatę wierzycielom. 

Art. 5. 
Wierzytelności szwajcarskie, których suma nie 

została wpłacona do ' dnia 30 listopada 1936 r. na ra­
chunek Banku Narodowego Szwajcarskiego w wyżej 
wspomnianym Towarzystwie, stanowić będą, o ile 
chodzi o ich uregulowanie, przedmiot późniejsz.ego 
układu. 

Natomiast, dłużnicy szwajcarscy również po 
30 listopada 1936 r. będą nadal wpłacali na rachunek 
wymienionego Towarzystwa do Banku Narodowego 
Szwajcarskiego równowartość swych długów wobec 
wierzycieli polskich aż do zupełnego wyrównania 
sum wpłaconych do 30 listopada 1936 r. na rachunek 
Banku Narodowego Szwajcarskiego w wyżej wspom­
nianym Towarzystwie. 

Art. 6. 
Układające się Strony zgadzają się na wyklu­

czenie z uregulowania przewidzianego w niniejszym 
Układzie pł.atności nie wynikających: 

a) z dostawy towarów pochodzenia szwajcar­
skiego lub polskiego, 

h) ze świadczeń firm szwajcarskich lub rolskich 
w obrocie uszlachetniającym i teparacyjnym, 

ej ze świadczeń za usługi (takie jak komisowe, 
prowizje, koszty komiwojażerów, koszty 
transportu, koszty celne, honoraria i inne 
świadczenia), 

d) z innych kosztów ubocznych, takie jak pen­
sje, wynagrodzenia, pobory przedstawicieli, 
urzędników i robotników, opłaty za patenty 
na wynalazki i inne świadczenia analo­
giczne, 

e) z kosztów zarządu tj. ogólnych kosztów 
administracji poniesionych przez firmy 
szwajcarskie lub polskie dla eksploatacji 
przedsiębiorstw, posiadanych w Polsce lub 
Szwajcarii, bądź to w postaci spółki stowa­
rzyszonej, bądź filii lub agencji, 

f) z zysków i strat ogólnych wynikłych z tran­
zakcji handlowych dokonanych w Polsce 
przez firmy szwajcarskie lub z Szwajcarii 
przez firmy polskie, 

j 

Art. 3. 
Les paiements aux cn~anciers p010nais et suis .. 

Bes auront lieu dans l' ordre chronologique des verse­
ments effectues a la SOclete susmenŁionnee et a la 
Banque Nationale Suisse et dans les lim1tes de l'avoir 
au compte de l'institut du pays ou le creancier est 
domicilie .. 

Art. 4. 
Les sornmes versee,s a la Banque Nationale 

Suisse et a la Socie,M susmentionnee avant le 27 Sep· 
tembr e 1936 seront rl'glees aux crl!anciers polonais 
et suisses au cours officiel ,cote a Varsovie a la veille 
du jour du versement ci. l'institut respectif. Par contre, 
les montants verses a la Banque Nahonale Suisse et 
ci. ladite Societe apres le 27 septembre 1936 seront 
regles aux creanciers polonais et suisses au cours of­
ficiel cote a Varsovie ci. la veille dujour du paiement 
aux beneficiaires. 

Art. 5. 
Les creances suisses dont te montant n'aura pas 

e,te verse jusqu'au 30 Novembre 1936 au compte de la 
Banque Nationale Suisse a la Societe susmentionnee 
feront robjet quant ci. leur reglement, d'un acco:d 
ulterieur. 

Par contre, les dćbiteurs suisses continueronŁ 
egalement apres le 30 Novembre 1936 ci. verser au 
compte de ladite Societe a la Banque Nationale Suis­
se la contrevaleur de leurs dettes envers des crean­
ciers polonais jusqu'au reglement compiet des som­
mes versees jusqu'au 30 Novembre 1936 au compte 
de la Banque Nationale Suisse a la Societe susmen­
tionnee. 

Art. 6. 
Les Parties ContractanŁes sonŁ d'accord pour 

e:x1clure du reglement prevu par le present Accord 
les paiemenbs ne resultant pas: 

a) de la livraison de marchandlses d' origine 
suisse ou polonaise, 

b) de prestations de maisons polonaises ou 
suisses dans le trafic de pe,rfeclionnement et 
de reparations, 

c) de prestations de service (telles que commis­
sions, provisions, frais de voyageurs de com­
merce, frais de transport, frais de douane, 
honOTa.ires et autres prestaŁions), 

d) d'autres frais accessoires, tels que Łraite­
ments, salaires, appoinŁements des represen­
tants, employes et ouvriers, taxes pour bre­
vets d'invention, et autres prestations ana­
logues, 

e) de frais de regie, c'est-a-dire frais gen~raux 
d'administration debourses par des maisons 
polonaises ou suisses pour l'exploitation 
d'entrepris,es qu'elles possedent en Suisse ou 
en Pologne, sous la forme soit d'une societe 
affiliee d'une succursale ou d une agence, 

f) de benefices et frais generaux resultant de 
transactions commerciales executees en Po­
logne par des maisons suisses ou en Suisse 
par des maisons polonais.es, 
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g) z procentów i roznlc kursowych wynikłych 
z obrotów towarowych, 

h) ze świadczeń szwajcarskich lub polskich 
z dziedziny własności intelektualnej takiej 
jak licencje, etc. 

Art. 7. 

Bank Narodowy Szwajcarski i wyżej wspom­
niane Towarzystwo będą się wz.ajemnie informowały 
o wpł.atach na ra,chunki, przewidziane wart. 1, 
wzmiankując datę każdej z nich, rodzaj towaru za 
który wpłata jest dokonana, jak również wszystkie 
dane pozwalające na utożsamienie eks.portu odno­
śnych towarów. Zawiadomienie o wpłacie jest równo­
znaczne z upoważnieniem do wypłaty wierzycielowi 
zgodnie z postanowieniami niniejszego układu, po 
stwierdzeniu zgodności transferów z tym układem. 

Wyżej wspomniane Towarzystwo i Urząd Kom­
pensacyjny Szwajcarski za wspólnym po~ozumieniem, 
wydadzą zarządzenia natury technicznej niezbędne 
do stosowania niniejszego układu. 

Arf. 8. 

Zgodnie z traktatem unii celnej żawartym dnia 
29 marca 1923 r. między Konfederacją Szwajcarską 
i Księstwem Liechtenstein, niniejszy układ będzie 
stosowany także na terytorium Księstwa Liechten­
stein. 

Art. 9. 

Układ mllleJSzy będzie ratyfikowany i doku­
menty ratyfikacyjne będą wymienione w Bernie moż­
liwie jak najprędzej. Wejdzie on w życie trzydzieste­
go dnia po dacie wymiany dokumentów ratyfikacyj­
nych. 

Układ nini,ejszy przestanie obowiązywać z chwi­
lą, gdy równowartcość wszystkich sum wpłaconych 
do wyżej wspomnianego Towarzystwa do dnia 30 li­
stopada 1936 r. z·ostanie wypł,acona wierzycielom 
szwajcarskim. 

Na dowód czego wyżej wymienieni Pełnomocni­
cy podpisali niniejszy układ. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w .War­
szawie, dnia 19 listopada 1936 r. 

Szembek 
M. Sokołowski 

625. 

Sio·ufz 
Vieli 

ROZPORZĄDZENIE 
MINISTRA SPRAWIEDLIWOśCI 

z dnia 19 listopada 1936 r. 

o niszczeniu odpisów protestów weksli i czeków. 

Na podstawiea'rŁ. 9'i usL 3 prawa wekslowe'go 
(Dz. U. R. P. z 193'6 r. Nr 37, po,z .. 282) i art. 77 ust. 3 

g) d'interets et differences de change resultant 
du trafi c des marchandises, 

h) de prestations polonaises ou suisses relevant 
du domaine de la propriete intelectueHe, tel­
les que licences, etc. 

Ar:t.7. 

La Banque Nationale Suisse et la SocieŁe sus­
mentionnee s'informeront reciproquement des verse­
men ts aux comptes prevus a l'art. 1 en mentionnant . 
la daLe de chacun d'eux, le genre de la marchandise 
pour laquelle le versement est effecŁue, ains! que 
toutes donm~es permettant d'identifier l'exportation 
de marchandises correspondante. L'avis de versement 
equivaut a une auŁorisation apayer le creancioer con­
formement aux dispositions du present Ac·cord, apres 
constatatiolIl de la oonforrmite des transferh. avec ceŁ 
Aceord. 

La Societe susmentionnee et l'o.ffice Suisse de 
compensation prendront, de commun acco,rd, les me­
sures d'ordre technique nec.essaires a l'application du 
present Aceord. 

Art. 8. 

Conformement au traite d'Union douaniere 
conclu le 29 Mars 1923 entre la Confederation Suisse 
et la Principaute de Liechtenstein, le present Acco:rd 
sera applic,able egalement au territoi,re tle la Prin­
cipaute de Liechtenstein. 

Art. 9. 

'Le present Accord sera r,atifie et les ins.Łruments 
de ratification en 'seront echanges a Berne aussitOt 
que fair e se pourra. II entre'ra en vigueur le 30-eme 
jour apres la dałe de l'echange des instrumenls de ra­
tificatłon. 

Le pres,ent Accord prendra fin des que la c'On­
trevaleur de toutes les sommes versees a la Societe 
susnommee jusqu'au 30 Novembre 1936 auront ete 
payees aux beneficiaires suisses. 

En foi de quoi, les PlenipoŁentiaires susmen­
tionnes ont signe le present Aceord. 

gait en double exemplaire a Varsovie, le 19 no­
vembre 1936. 

Szembek 
M. Sokołowski 

Stoutz 
Vieli 

prawa czekowe&'o (Dz. U. R. P. z 1936 r. Nr 37, poz. 
283) zarządzam co następuje: 

§ l. Odpisy protestów weksli i czeków, jak 
również wypisy weksli i czeków (art. 94 prawa we­
kslowe,go i art. 77 prawa ez,ekowego) mo.gą byćzni­
szcwne po u,pływie latczŁerech licząc od koń~a te­
go roku, w kt6rym protest został spmządzony. 

§ 2. Zniszczenie dokumentów wymienionych 
w § 1 może nastąpić wyłącznie bądź prze'z ich sprze-


